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Office des transports 
Ufficio dei trasporti 
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V. référence 
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Ihre Nachricht vom 
V. communication du 
V. comunicazione dal 
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Rückfrage 
Rappel 
Richiamo 

3 0 0 3 Barn Bundeahaus Nord 

Gagenstand / Objet / Oggetto: 

0-6.1977 214.1/012.4 pi 61 58 24 22. Juni 1977 
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Sehr geehrte Herren Regierungsräte 

Wir bestätigen den Empfang Ihres Schreibens vom 8. Juni 1977 an 
Herrn Bundesrat Ritschard. Die drei aussagekräftigen Beilagen wer-
den unsere volle Aufmerksamkeit finden. 

Insbesondere dürfte es interessant sein, Beilage 1 (Die Bedeutung 
des Vereinatunnels für die Region Unterengadin/Nünstertal) zusam-
men mit dem Entwicklungskonzept für jene Region zu würdigen. 

Wir werden uns gestatten, nach dem Studium dieser Dokumente auf 
die von Ihnen angeschnittenen Fragen zurückzukommen. 

Genehmigen Sie, sehr geehrte Herren Regierungsräte, die Versiche-
rung unserer vorzüglichen Hochachtung. 

EIDG. AMT FUER VERKEHR 
Der stellver^ ^ ' Direktor 

In einem Brief nur eine Angelegenheit behandeln 
Na traiter qu'un seul objet par lettre 
Pregasi trattare un solo oggetto per lettera 

Korrespondenzen bitte an das Amt, nicht persönlich, adressieren 
Prière d'adresser toute correspondance directement à l'office 
Indirizzare Impersonalmente all'ufficio 
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